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[most írom leglágyabb versemet

 

amikor már nem szerethetsz szerelemmel...]
most írom leglágyabb versemet amikor 

már nem szerethetsz szerelemmel amikor

karnyújtásnyira lélegzetedtől

állok a végtelen hóesésben

fekete kalapban lerongyolt lelkű madárijesztő
márvány szivárványt gondolok sovány ágyunk fölé

ízeket a szánkba egymás múlhatatlan szagát. megérkeznek

majd a hóemberek is

szén-szemükkel benéznek ránk a második emeleti ablakon

fűzfás ablakunkon benéz az erdő: s a temető is talán

: szívünk fölött vigyázzban állnak már a reménytelen

nagy szabad avant-garde versek

karnyújtásnyira lélegzetedtől

már letagadnám az agyamban lüktető szitakötőket

s lépnék ebben a mézes lírázó hóesésben feléd

fájdalmas fejjel pálinkától duzzadt szemhéjakkal

eljönnek majd el a hóasszonyok is

visznek fehér tájba megnémult szerelembe tőled

nem vigyáztál rám jól hagytad körülvegyenek

maszkos bitangok !árnyékuk lopd ki álmomból Isten! -

úgy vagy hogy nem vagy már úgy leszel mintha nem

lettél volna soha. lépek feléd embermagasságú

hóesésben bár karnyújtásnyira lélegzetedtől lehet meghalok

[jetzt schreibe ich mein sanftestes gedicht

wo du mich nicht mehr mit liebe lieben kannst...]

jetzt schreibe ich mein sanftestes gedicht

jetzt wo du mich nicht mehr mit liebe lieben kannst

wo ich einem armweit von deinem atem

stehe im unendlichen schneefall

eine vogelscheuche mit zerlumpter seele im schwarzen hut

einen marmornen regenbogen denke ich mir über unser mageres bett

geschmäcke in unseren mund unsren unvergänglichen geruch

dann kommen auch die schneemänner

mit ihren kohlenaugen schauen sie durch das fenster zu uns herein im zweiten stock

durch unser weidenfenster blickt der wald - auch der friedhof vielleicht -

: über unsere herzen stehn bereits die hoffnungslosen

großen freien avantgarde-gedichte stramm

armweit von deinem atem

würde ich schon abstreiten die libellen die in meinem hirn pochen

und auf dich zugehen in diesem honiglyrischen schneefall

mit vom schnaps schmerzendem kopf und aufgedunsenen lidern

auch die schneefrauen werden kommen

und tragen mich in weiße landschaft in verstummte liebe von dir weg 

du hast mich nicht beschützt hast zugelassen daß sie mich umzingeln

die maskierten schufte –!nimm ihren schatten aus meinem traum, o herr! – 

du bist so daß du schon nicht mehr bist wirst sein als 

wärst du nie gewesen. ich gehe auf dich zu im mannshohen

schneefall obwohl einen armweit von deinem atem sterbe ich vielleicht

[asszonyom ma hullócsillagos az ég

ma megint túl sok a megalvadt vér...]

asszonyom ma hullócsillagos az ég ma megint

túl sok a megalvadt vér a számban. amíg

te boldog zenékre táncolsz én szomjas homokban

hanyatlok és végtelen szeretkezésünkről álmodom

lehetne persze szomorúbb is

hajnalodik mire megírom ezt a verset akkorra

már ájultan alszol az összekócolt szívű ciprusok alatt

szétfeszített combjaid közé fúrja vesszejét a halál

hullócsillagos az ég asszonyom ma elvándorol ablakunk

alól az erdő fejünk alól a szomorú melegség

lejárt személyi igazolványom. lejárt utolsó haladékom is

rendőrnek szerelemnek üthető bitang vagyok. mint a

gyilkosok - köpenyemre dilettánsok vetik kockáikat

vetkeznek messzi partokon halott kedvetlen lányok ingükkel

leterítik arocmat. jó így valakik emléke lenni

a fák felett villamos lebeg benne szállsz álmosan

és sírva fakadsz amikor véletlenül lenézel

[madame heute ist der himmel mit sternschnuppen übersät

heute gibt es wieder zu viel geronnenes blut...]

madame heute ist der himmel mit sternschnuppen übersät heute gibt es

wieder zu viel geronnenes blut in meinem mund. während 

du auf selige musiken tanzt lasse ich mich fallen in den durstigen 

sand und träume von unserer endlosen liebelei

es könnte gewiß auch trauriger sein

es dämmert bis ich mit diesem gedicht fertig bin bis dann

schläfst du ohnmächtig unter den zypressen mit zerzaustem herz

zwischen deine auseinandergespreizten schenkeln bohrt der tod seinen pfeil

mit sternschnuppen übersät ist der himmel madame heute wandert unter unsrem fenster

der wald ab die traurige wärme

mein abgelaufener ausweis. mein letzter aufschub lief auch ab

für polizei und liebe bin ich ein schlagbarer schuft. wie die 

mörder - auf meinen mantel werfen dilettanten ihre würfel

an fernen ufern ziehen sich lustlose tote mädchen aus mit ihrem hemd

bedecken sie mein gesicht. es ist gut so die erinnerung von jemand zu sein

über die bäume schwebt eine straßenbahn du fliegst schläfrig in ihr

und brichst in tränen aus wenn du zufällig hinunterblickst

[szólítom magam: anyádnak írj verset

mely nem hasonlít rád de...]
szólítom magam: anyádnak írj verset

mely nem hasonlít rád de nem hasonlít egyetlen

anyának írott versre sem

vízre hasonlít legfeljebb a délelőtti fényre

napsütésbe merülő arcod fájdalmas grimaszára

meg kéne tagadnod engem szigorú asszony

be kéne zárnod előttem ajtaid

mikor imbolygó árnyam befordulni látod a sarkon

s hajam lobogását csodálják bódult utcai orgonák

elmúlok én gyorsabban mint várják

elmúlok szebben mint ahogy gondolod

csak sajnálom hogy nem tudod már meg

: lehet hogy jó vagyok

csak mint bohóc a fűrészpor aranyában

fölbukik bennem az öröm és fölbukik bennem az élet

és elhagy a kedvesség is mint beszögelt ablakú házat

az éhes egér

majd írok verset neked anyám

amilyet az anyáknak mások is szoktak írni

és elteszed és őrzöd míg el nem sárgul a papír

el nem sárgul az utolsó boldog délután

míg el nem sárgulnak az égbe ültetett

nagy fehér nagy fehér nagy fehér dáliák

[ich sage mir: schreib deiner mutter 

ein gedicht, das dir nicht gleicht, aber...]

ich sage mir: schreib deiner mutter ein gedicht 

das dir nicht gleicht aber auch sonst keinem

an mütter geschriebenen gedicht ähnlich ist

dem wasser soll es gleichen höchstens dem vormittagslicht

der schmerzvollen grimasse deines in die sonne getauchten gesichts

verleugnen müßtest du mich strenge frau

deine türen vor mir abschließen 

wenn du meinen schwankenden schatten um die ecke kommen siehst

und berauschter flieder mein wehendes haar bewundert

schneller werde ich vergehen als erwartet

schöner werde ich vergehen als du meinst

nur wirst du leider nie erfahren 

: vielleicht bin ich gut

bloß wie der clown im gold des sägemehls

überschlägt sich die freude in mir und überschlägt sich in mir das leben

und die freundlichkeit verläßt mich wie das haus mit vernagelten fenstern

die hungrige maus

ich werde dir schon ein gedicht schreiben mutter

so eins wie es für mütter zu schreiben üblich ist

und du legst es weg und hebst es auf bis das papier vergilbt

bis der letzte glückliche nachmittag vergilbt

bis die in den himmel gepflanzten großen weißen

großen weißen dahlien nicht vergilbt sind

[eljutok ugye eljutok a liftig melyben

a boldogsággal utazom a felhőkön...]

eljutok ugye eljutok a liftig melyben

a boldogsággal utazom a felhőkön túli emeletre

vele ki egyszerűen tud szeretni ahogy felnőtt szeretheti

hallgató gyermekét

kifáradt húsomból majd gyönyört zongoráznak ujjai

míg a lift falához dőlve

haladunk a világ fölötti zöldben a ragyogás aranyívén

túl lakó méltó férfihalálba

elviszel ugye elviszel a liftig

tántorogásom a feltúrt járdaszélen megmosolygod s szótlanul

fölemelsz mikor árnyékomban megbotlok s elvágódom a kövön

szebb árvaságot ígértek nekem

s most nem tudom

ki fogja fel a halántékom felé szálló parittyakövet

ki üti félre a mellembe csapódó vörös nyílvesszőket

ki itatja meg vérével a torkomra fektetett szomjas kardokat

a kifordult szájú halottakkal rángatózó lövészárkokat

ki temeti be hogy eljussak a liftig

részeg arcom savanyú hajnali verítékét lesz-e ki

letörölje legalább

[ich werde ankommen nicht wahr ich komme an beim lift

in dem ich mit der seligkeit reise über die wolken...]

ich werde ankommen nicht wahr ich komme an beim lift

in dem ich mit der seligkeit reise über die wolken bis ins obere geschoß

mit ihr die schlicht lieben kann wie ein erwachsener sein schweigendes kind

zu lieben vermag

mein schlaffes fleisch werden ihre finger zur wonne aufspielen

während wir an die wand des lifts gelehnt

durch das überweltliche grün fahren in den würdigen männertod

der jenseits vom goldbogen des glanzes wohnt

du bringst mich nicht wahr du bringst mich bis zum lift

belächelst mein getaumel am rande des aufgewühlten gehsteigs und hebst mich

wortlos auf wenn ich über meinem schatten stolpere und aufschlage auf dem stein

eine schönere verwaisung wurde mir versprochen

und jetzt weiß ich nicht

wer den an meine schläfe geschleuderten stein auffängt

wer die roten pfeile die auf meiner brust aufprallen abschlägt

wer die auf meine kehle gelegten durstigen säbel mit seinem blut tränkt

wer die schützengräber die sich vor toten mit nach außen gekehrten mündern winden

zuschütten wird damit ich ankomme am lift

wird es jemand geben der wenigstens den sauren morgenschweiß

von meinem betrunkenen gesicht abwischt

[vers hibernált angyal hátulról támadsz

s a tarkómba harapsz megint...]

vers hibernált angyal hátulról támadsz

s a tarkómba harapsz megint. túlélem mert

nem akarod hogy belédhaljak még és mind fárasztóbbak

mind üresebbek ezek a kierőszakolt szeretkezések. teszem

a dolgomat erős combjaid között mint

jól idomított vadállat hörögve le és fel

le-fel a verslábakon nyikorgó ütődött pásztorórán

terved van velem

szám elárasztod mézes tejeddel és sírsz ha homlokom

az asztal hűvös márványára koccan. hajamnál fogva 

fölemelsz –  – szememben elvermeled árvaságodat

és sírsz amikor hűtlenkednék már

s jobb kurvákra vágyom utcasarkon riszáló rongy novellákra

lengőmellű dramolettekre vágyom a vörössel elárasztott

ócska bárban. rúzsozott szájú hangjátékokra a szögesdróttal

határolt játszótereken. megint

hátulról támadsz hibernált angyal

vers a tarkómba harapsz s vinnyogva türelmetlenül

rugdosod ágy alá vörösbor-pecsétes átizzadt hónaljú 

kifeslett könyökű lelkiismeretemet

[gedicht hibernierter engel du fällst mir in den rücken

und beißt mir wieder ins genick...]

gedicht hibernierter engel du fällst mir in den rücken

und beißt mir wieder ins genick. ich überlebe es weil

du nicht willst daß ich an dir sterbe und er wird immer mühsamer

immer leerer dieser erzwungene beischlaf. zwischen deinen 

festen schenkeln verrichte ich meine pflicht wie

das gut dressierte wilde tier röchelnd auf und nieder

auf-nieder in der angeschlagenen schäferstunde die auf versfüßen knarrt

du hast etwas mit mir vor

überschwemmst meinen mund mit honigmilch und weinst wenn meine stirn

an die kühle marmorplatte des tisches stößt. du hebst mich an den haaren 

hoch –  – mietest in meine augen deine verwaisung ein

und weinst wenn ich dir schon untreu werden möchte

und mich nach besseren huren sehne nach lumpigen novellen die am strich ihre hüften wiegen

nach dramoletten mit wogenden busen in der rotüberfluteten

schäbigen bar. nach rotgeschminktem hörspiel auf den mit stacheldraht

umsäumten spielplätzen. wieder

fällst du mir in den rücken hibernierter engel

gedicht beißt mir ins genick und ungeduldig wimmernd

stößt du mein rotweinbeflecktes durchgeschwitztes

am ellenbogen verschlissenes gewissen unters bett

[ne szokd a fegyelmet. az éjszakában

haramiák járnak szívük fénylik...]

ne szokd a fegyelmet. az éjszakában haramiák járnak

szívük fénylik mint a pálinkafőző rézüst

próbálkoztam persze a jósággal én is. Persze próbálkoztam

fehér máklevet tartottam a számban s bolyongtam

bódultan a cserepesre száradt reménytelen vízmosásban

te mégse légy fegyelmezett

majd álmodom és elmúlik az a part és elmúlnak a torkomon

felejtett nyitott borotvák

tányéron emelem szádhoz a holdat akkor

hogy mindörökre megvehessem magamnak szomjúságodat

a jóság megesett asszonyhoz hasonlít és szomorú hegyekhez

melyeket a maga képére formázott az idő
igen majd beszéljünk a jóságról is

nagy az éjszaka és arcomba súlyos hajfonatok

csapódnak és nem tudom kiért nyúlok ha emelem a kezem

kígyóval viaskodom szájában tartja kisfiam koponyáját

már tiszta sár vagyok és mind több a vérem az ágakon

valamit énekel de már nem tudom miről

[gewöhne dich nicht an die disziplin. in der nacht

ziehen räuber ihr herz glänzt...]

gewöhne dich nicht an die disziplin. in der nacht ziehen räuber

ihr herz glänzt wie der kupferkessel zum schnapsbrennen

freilich hab auch ich die güte versucht. hab sie freilich versucht

habe weißen mohnsaft im mund gehalten und irrte

betäubt in der hoffnungslosen verkrusteten uferschlucht

sei dennoch nicht diszipliniert

ich werde träumen und jenes ufer vergeht und vergehen die an meinem hals

vergessenen offenen rasiermesser

ich heb dir dann den mond vom teller zum mund

damit ich mir in alle ewigkeit deinen durst kaufen kann

die güte ähnelt gefallenen frauen und traurigen bergen

denen die zeit ihr eigenes gepräge gab

ja wir sollten auch über die güte sprechen

die nacht ist groß und mir schlagen schwere zöpfe

ins gesicht und wenn ich die hand hebe weiß ich nicht nach wem ich greife

ich ringe mit einer schlange sie hält den schädel meines söhnchens im mund

bin bereits voller schmutz und auf den zweigen klebt immer mehr von meinem blut

sie singt ein lied bloß weiß ich nicht mehr wovon

[a szél az éjszaka a végtelen havazás

talán ezek...]

a szél az éjszaka a végtelen havazás talán

ezek a vadromantikus dolgok igen ezek talán és

a hold a vakító fekete nap és a sötétség 

mélyén suhogó átvérzett köpenyek – látod

látod ilyen könnyen írom már a verset

hát ilyen könnyen csúszol ki a készségesen

zuhogó szavak közül a semmibe. közben csak mennek

mennek az éjszakák mint arctalan komor katonák

vonulnak a rettegéstől megáradt falak között az éjszakáim

amit meg lehet mutatni, nem lehet elmondani
éjszakáim megáradt falai között vonulnak a rettegéstől

arctalan komor katonák mennek csak mennek az éjszakák

mennek a semmibe. közben zuhogó szavak közül

készségesen csúszol ki: hát ilyen könnyen

a verset már ilyen könnyen írom – látod

látod zuhogó köpenyek átvérzett sötétség mélyén és 

a nap a vakító fekete hold és talán ezek igen

a vadromantikus dolgok talán ezek

a végtelen havazás az éjszaka a szél

[der wind die nacht der endlose schneefall

vielleicht diese...]

der wind die nacht der endlose schneefall vielleicht

diese wildromantischen dinge ja diese vielleicht und

der mond die grelle schwarze sonne und die in der tiefe

der finsternis brausenden blutgetränkten mäntel - siehst du 

siehst du so leicht schreibe ich bereits die gedichte

und so leicht rutschst du unter den bereitwillig

strömenden wörtern ins nichts. inzwischen gehen immerfort

die nächte sie gehen wie gesichtslose dumpfe soldaten

ziehn meine nächte zwischen wänden die vor angst angeschwollen sind dahin

was man zeigen kann, kann man nicht sagen
zwischen den hochgestiegenen wänden meiner nächte ziehen die vor angst

gesichtslosen dumpfen soldaten dahin sie gehen immerfort die nächte

gehen ins nichts. inzwischen rutschst du bereitwillig unter strömenden

wörtern weg: nun so leicht

das gedicht so leicht schreibe ich es – siehst du

siehst die fallenden mäntel in der tiefe blutgetränkter finsternis und 

die sonne der grelle schwarze mond und diese vielleicht ja

die wildromantischen dinge vielleicht diese

der endlose schneefall die nacht der wind

[esténként ha dübörögve megérkezik hozzám

a csend barna trikóba öltöztetem...]
esténként ha dübörögve megérkezik hozzám a csend

barna trikóba öltöztetem hallgatásodat. valahol

elhagytalak egyszer amikor még nem is voltál. ott

ahol még nem lehettél. kopott kis pályaudvaron maradtál

: lehet : fejed felett fényes huzalok énekeltek

jó volna érteni tárgyakul

várnám értenéd miért csak nézlek miért hogy meg se szólalok

miért mint édes gyermek szájában ámuló cukor : idegeimben

elolvadsz nyomtalan

már barna trikóba öltöztetem minden elérhetetlen éjszakád

szobámon átmennek a délutánok a fogkrémmel kihányt

reggelek az alkonyok mikor a szőnyeget elönti felmoshatatlanul

a vér. szobámon átmegy mi életemben mozdulatlan : szobámon

átmegy elérhetetlen életed

[abends wenn die stille ratternd bei mir

eintrifft kleide ich...]

abends wenn die stille ratternd bei mir eintrifft

kleide ich dein schweigen mit braunem trikot. irgendwo 

hab ich dich einst verlassen als es dich noch gar nicht gab. dort

wo du noch nicht hättest sein können. auf einem verkommenen kleinen bahnhof bliebst du

:vielleicht: haben über deinem kopf glänzende drähte gesungen

es wäre gut gegenständisch zu verstehen

würde ich abwarten daß du verstehst warum ich dich bloß ansehe warum ich nichts sage

warum wie im munde süßen kindes staunender zucker: gehst du

in meinen nerven spurlos auf

schon kleide ich mit braunem trikot alle deine unerreichbaren nächte

durch meinem zimmer gehen die nachmittage die mit der zahnpaste

ausgespienen morgen die abende wenn das blut den teppich

unauswaschbar überströmt. durch mein zimmer geht was in meinem leben unbeweglich ist

durch mein zimmer geht dein unerreichbares leben

[még nem mondtam el amíg te máshol nevetsz

én gyilkolásról álmodom...]
még nem mondtam el amíg te máshol nevetsz

én gyilkolásról álmodom: elguruló fejedről

kandallón száradó védtelen koponyádról. testedben

áll meg az éjszakába hajított kés válladat töri

a hajnalba ejtett fejsze. stilisztikám ím gyilkosan

egyszerű. figyelem magam szikár legyek mint a 

költemény — megírhatatlan. figyelem mi az mi 

bennem kiirtható: a halálon kívül létezik-e még

hozzám rendelt konstans elem – a lebírhatatlan

most a te gyilkolásodról álmodom

nem lehetsz több számomra bűntudatnál. az álom

városa fölött lebegő halovány sárkány leszel az

álom vizében elmerült derengő hajó. nedveid

mint a növény idegeim magukba szívják keserű 

só leszel keserű só egy éjszakai órán. aztán nem

leszel hirtelen ahogy nem lesz óra sem és a hajó

a sárkány sem lesz többé. sötét lesz csak mint

leégett gyufaszál után a végtelenre nyíló ajtók mögött

[hab dir noch nicht gesagt während du woanders lachst

träume ich vom mord..]

hab dir noch nicht gesagt während du woanders lachst 

träume ich vom mord: von deinem wegrollenden kopf

von deinem wehrlosen schädel der am kamin dörrt. in deinem

körper steckt das in die nacht geworfene messer deine schulter

bricht die ins morgengrauen gefallene axt. meine stilistik

ist nun mörderisch einfach. ich achte darauf hager zu werden wie 

das gedicht – unschreibbar. ich forsche was ist das was 

in mir ausrottbar ist: ob mir außer dem tod noch ein

konstantes element beigeordnet ist – das unbezwingbare

jetzt träume ich von deiner ermordung

du kannst für mich nicht mehr als schuldgefühl sein. der über

die stadt des traums schwebende blasse drachen wirst du sein

das im wasser des traums dämmernde versunkene schiff

wie die pflanzen saugen meine nerven deine säfte in sich auf bitteres

salz wirst du bitteres salz in einer nächtlichen stunde. danach

wirst du jäh nicht mehr sein so wie es keine uhr und kein schiff

und keinen drachen mehr geben wird. es wird bloß dunkel sein

wie nach niedergebranntem streichholz hinter türen die ins unendliche gehn

[valaki elment megint és létezésem csak a 

hiány ezüstjeleivel definiálhatom...]
valaki elment megint és létezésem csak a hiány

ezüstjeleivel definiálhatom: az ezüstjelek mögül

előragyogó semmivel. most csak mondogatni kell

megmaradni most még megmaradni kell és mondogatni

mondataim a semmiről

:maga elé néz de nincs már ott a látvány:

lát kiegyenesített agyvelőt

festékes tubusokban száradó tartósított vért lát és szappanná

olvadó ismerős csontokat. az idő szívébe fúródó szelíd 

hullákat látja. személyes hangon bocsátja el magától

ekkor tárgyait s a dolgok megbocsátanak neki

talán. valakit átszínez az emlékezés

megint a hiány a definíciók a létezést megsebző
ezüstjelek. s a ködök a hajnali folyó fölött

lebegő megírhatatlan balladák. balladák s örvénylő folyók a 

hajnali köd fölött: megírhatatlanok

lát vérző bárányként síró gyermeket

a gyönyör tisztásain karóba húzott asszonyokat látja lát

a horizonton levágott nemiszerveket égre meredni. ekkor

megvakított állatait elbocsátja magától. az ég

madarai elejtik könnyeiket

:maga után néz de a látvány már nincs ott

[jemand ist wieder weggegangen und ich kann mein dasein

nur mit den silberzeichen des vermissens definieren...]

jemand ist weggegangen und ich kann mein dasein nur mit den silberzeichen

des vermissens definieren : mit dem hinter den silberzeichen hervorstrahlenden

nichts. jetzt muß ich bloß sagen

ausharren jetzt noch ausharren und sagen

meine sätze vom nichts

: er blickt vor sich hin doch die vision ist nicht mehr dort:

er sieht plattgedrücktes hirn

trocknendes blut sieht er das in farbtuben konserviert wird und zu seife

zerschmelzende bekannte knochen. er sieht die zahmen leichen

die sich hineinboren ins herz de zeit. er entläßt dann persönlich 

seine sachen und die gegenstände verzeihen ihm

vielleicht. die erinnerung überfärbt jemand

und erneut die lücke die definitionen die das dasein verletzenden 

silberzeichen. und der nebel über dem fluß in der dämmerung

schweben die unbeschreiblichen balladen. balladen und strudelnde flüsse 

über dem nebel der dämmerung: unbeschreiblich

er sieht ein weinendes kind als blutendes lamm.

auf den lichtungen der wollust sieht er gepfählte frauen er sieht

am horizont in den himmel ragende abgeschnittene geschlechtsorgane

dann entläßt er seine geblendeten tiere. die vögel 

des himmels lassen ihre tränen fallen

: er blickt hinter sich aber die vision ist nicht mehr dort

[valakiért a várost most tűvé teszed

ismét és rettegsz...]
valakiért a várost most tűvé teszed ismét és rettegsz

hogy megtalálod. hívod valaminek szádból kioldódnak 

s hurokká kötik magukat a nyakkendők. unalmas

vagy mint ünnepek előtt a hisztérikus transzparensek. a ködben

hajók ringanak s a derengő ösvényre óriások nyála

csorran. nem a hajnali kelés –

a kettévágott álom undorít

az üvegfalú szobában sétáló fogatlan oroszlán: puha

mancsai szétmázolják szemed árnyékában a földrészeket: 

hallgatni tanulsz ismét

zenékbe kapaszkodsz zenékbe és sorsod fölött a súlyos

cintányérok éjfélig végleg összecsapnak

létezhetnél egyszerűbben is

persze egyszerűbben. párálló szőlőtőkék között hol szeretőid

kiálmodják az idő habarcsából konok koponyádat. valahol

ott az. örök szomjúságban. fullasztó hófalak között

lányok vértől iszamós combjai között: halott is

lehetnél akár és létezhetnél is. akár

valamiért gyűlölöd ezt a várost

ribanc újságjaival balkáni vigasságaival fényeivel

melyeknél láthatóvá szilárdul árvaságod. lehajtott fejjel

átvágsz valamilyen téren és csak a sunyi kékes-vörös

hold és csak a kitörülhetetlen arcvonás idegeidben

valakiért most rettegsz 

hogy nem találod. hogy megtalálod. hogy

[du durchsuchst jetzt die stadt nach jemand 

und hast große angst...]

du durchsuchst jetzt die stadt nach jemand und hast große angst

davor daß du ihn findest du nennst ihn irgendwie aus deinem mund lösen sich

die schlipse heraus und sie verknüpfen sich zur schlinge. du bist langweilig

wie vor den feiertagen die hysterischen transparente. im nebel

schaukeln schiffe und auf den dämmernden pfad tropft der speichel

von riesen. nicht das frühe aufstehen –

der zerschnittene traum ekelt mich an

der im gläsernen zimmer wandelnde zahnlose löwe: seine 

weichen tatzen zerschmieren die erdteile im schatten deiner augen:

du lernst wieder schweigen

an musik klammerst du dich an musik und über deinem geschick 

schlagen die tschinellen endgültig zusammen bis mitternacht

du könntest auch einfacher existieren

gewiß einfacher. zwischen dampfenden weinreben wo deine liebsten

deinen starren schädel hervorträumten aus dem mörtel der zeit. irgendwo

dort. im ewigen durst. zwischen erstickenden schneewänden

zwischen den vor blut glitschigen schenkeln der mädchen: auch  tot

könntest du sein und auch existieren könntest du.

aus irgendeinem grund haßt du diese stadt

mit ihren schlampigen zeitungen balkanischen unterhaltungen ihren lichtern

bei denen deine verwaisung sichtbar wird. mit gesenktem haupt

durchquerst du einen platz und bloß der hinterlistige blaurote 

mond und bloß der unauslöschbare gesichtszug in deinen nerven

jetzt hast du angst davor

jemand nicht zu finden. davor ihn zu finden. davor

[a nőket kikről a verseket írjuk 

nem ismerjük. talán a ködök mögött...]

a nőket kikről a verseket írjuk

nem ismerjük. talán a ködök mögött

kelő napban hajtják félre sápadt fejüket

talán elnéznek bennünket keserű cigarettáink

füstjén túlról

irgalmatlanabbul mint a csecsemők.

keressük lakhelyüket s lángoló ruhában járnak

parazsas mezőkön mindhiába. hívjuk őket és

szánkban felugat a jég

talán álmodók átitatódott koponyája

őrzi elviselhetetlen csöndjüket. talán e fehér

tébolyban válik felismerhetővé szédítő létezésük

írjuk a verseket melyeket ők nem olvasnak soha

róluk kik éjszakánként a holdból éneklik ránk

verejték-ingeinket kik elszállnak a fák felett

könnyű nyári ruhákban a nőkről kik

a verseinkben fonnyadnak háziasszonyokká anyákká

kölcsönkért rongyokon kuporgó szeretőkké. homlokukban 

megköt a halál. kialszanak a finom rézcsengők táncoló mellükben 

poharaink homályán át még látjuk őket. szelíd 

hátukat hintázó farukat ahogy elmennek tőlünk

a piros alkonyatban hogy másokkal legyenek immár mindörökre

boldogtalanok

[die frauen über die wir die gedichte schreiben

kennen wir nicht. vielleicht hinter den nebeln...]

die frauen über die wir die gedichte schreiben

kennen wir nicht. vielleicht hinter den nebeln

in der aufgehenden sonne neigen sie ihre blassen köpfe zur seite

vielleicht blicken sie uns von jenseits des bitteren rauches

unserer zigaretten

erbarmungsloser als die säuglinge an

wir suchen ihren wohnsitz und sie gehen in flammenden kleidern

über glühende wiesen vergeblich. rufen wir sie

und in unsrem mund bellt das eis

vielleicht bewahrt der durchthränke schädel von träumern

ihr unerträgliches schweigen. vielleicht wird ihr

schwindelerregendes dasein in diesem weißen irrsinn erkennbar

wir schreiben die gedichte die sie nie lesen

über sie die uns nachts vom mond her mit unsren

schweißhemden besingen die in leichten sommerkleidern

über die bäume hinwegfliegen über die frauen die

in unseren gedichten zu hausfrauen zu müttern verwelken

zu geliebten die über geborgten lumpen kauern. in ihren stirnen

erstarrt der tod. es erlöschen die feinen kupferschellen in ihren tänzelnden brüsten

durch die mattscheibe unserer gläser sehen wir sie noch. ihre sanften

rücken wiegenden hüften wie sie von uns weggehen

im roten dämmerlicht um nun in alle ewigkeit mit anderen

unglücklich zu sein

[egyedül heversz a halott parton a homok

kék lángjában elolvadnak...]
egyedül heversz a halott parton a homok kék

lángjában elolvadnak a körülötted nyújtózkodó illatos

lánynyomok. már nem lep meg hogy ennyire magad csak

elszomorít a természet évadvégi nagytakarítása hogy 

megint te maradsz fölöslegnek

: és szégyennel tölt el – – –

a táj vetkőzése nem érdekel

összezárt szemhéjaid alól is látod a horizonton

megfeneklett bálnaszín felhőket a mellükre ködöt húzó 

temetők meleg vonalát s a hullámokba merülő hosszan

robajló földrészeket

e hely egyedül az időben létezik de tudni fogod-e egykor

mely időpillanat volt a halott part a halcsontvázakkal

teleszórt üszkösödő délután vagy örökre eltűnik szétfolyik

elolvad mint a lánynyomok a szelíden támadó rövidlátó 

őszben. itt. most. így. mindörökre

és megérkeznek a jajgató sirályok és vitorláik kibontják az

elnehezült szélben heversz. a homok kék lángjában

fázékonyan húzódik össze az eldobott dinnyehéjon sütkérező 

darázs. szemüreged hirtelen megtelik utószezoni savanykás

ízzel fehér kövekkel napernyők piros havával. a víz közben

teszi dolgát a partba harap. hullámai nagy vérző rózsa-

levelet sodornak magukkal a semmi felé

[du liegst allein am toten ufer in der blauen flamme

des sandes zerfließen...]

du liegst allein am toten ufer in der blauen flamme

des sandes zerfließen die duftenden mädchenspuren die um dich herum

hingestreckt sind. es überrascht dich nicht mehr daß du so allein

bloß betrübt dich das großreinemachen der natur zum saisonschluß daß

wieder du überzählig bleibst

:und es beschämt dich 

die entkleidung der landschaft kümmert dich nicht

du siehst auch unter den zusammengepreßten lidern die am horizont

gestrandeten walfarbenen wolken die warme linie der friedhöfe

die sich nebel über die brüste ziehn und die mit getöse

in den wellen versinkenden erdteile

dieser ort existiert allein in der zeit aber wirst du einst wissen

welcher zeitaugenblick das tote ufer der mit fischgerippen

vollgestreute verglimmende nachmittag war oder es entschwindet für immer zerfließt 

löst sich auf wie die mädchenspuren im sanften angriff des kurzsichtigen 

herbstes. hier. jetzt. so. für immer

und es treffen die möwen mit ihrem wehgeschrei ein und sie entfalten ihre segel

du liegst im schweren wind. in der blauen flamme des sandes

zieht sich frierend zusammen die wespe die sich auf der weggeworfenen

melonenschale sonnt. deine augenhöhle füllt sich plötzlich mit dem säuerlichen

geschmack der nachsaison mit weißen steinen rotem schnee der sonnenschirme.

das wasser verrichtet inzwischen seine pflicht. beißt ins ufer. seine wellen 

schwemmen ein großes blutendes rosenblatt entgegen dem nichts

[mikor a csöndről már nem divat 

írni én megírom...]

mikor a csöndről már nem divat írni én

megírom hallgatásodat leírom a néma ezüst-

szobrokat melyekkel hajnalig telirakod a szobámat

kifáradt agyam zenéket lángol ilyenkor az álom

szertedöntött kottaállványai közé. a bénító ködben

felszállnak a szárnyatörött repülők: míg a poharat 

számhoz tudom vinni összefoglalható a létezésem

:címerem másnapos gyöngéd verssorok a lágyan

szemerkélő halálos esőben: címerem másnapos esők

halálos verssorok

ha megírnám hallgatásodat! hatalmasságod írnám meg

zokogásod horpadt oldalú fazekak között írnám a 

mérhetetlen ideig tartó fájdalmakat. álmomban

dzessz-zenészek tüntetnek ingemben kék fénybe

ájult színpadokon verejtékük ott ragyog szobám

falán. álmodtam – elefántok tapossák szét a parkolóban

alvó kis autókat

lehet már ez sem érdekel

melled fölött halk zenébe kezd az ing vállad

fölött gyógyszerszállító vonatok tolatnak. üres

vagyok mint szeretkezés után a csönd és olyan 

idegen mint kihűlt mell után kapó szomjas

kezek. védtelen és kiirthatatlan

[wenn über die stille zu schreiben nicht mehr

mode ist schreibe ich...]

wenn über die stille zu schreiben nicht mehr

mode ist schreibe ich dein schweigen nieder beschreibe ich die stummen silber-

statuen mit denen du mein zimmer bis zur dämmerung vollstellst

mein ermüdetes hirn brennt da musik zwischen die 

umgekippten notenständer des traums. im dichten nebel

steigen die flügellahmen flugzeuge auf. solang ich das glas

zum mund führen kann ist mein sein zusammenfaßbar

: mein wappen sind die zärtlichen übernächtigen verse im sanft

rieselnden tödlichen regen: mein wappen sind die übernächtigen regen

die tödlichen verse

schriebe ich dein schweigen nieder! schriebe ich deine mächtigkeit nieder.

über dein geschluchze zwischen verbeulten kochtöpfen über die unermeßlich

lang dauernden schmerzen würde ich schreiben. im traum

demonstrieren jazz-musiker in meinem hemd auf bühnen

die in die ohnmacht des blaulichts gesunken sind ihr schweiß glänzt 

auf der wand meines zimmers. mir träumte – elefanten zerstampfen die

kleinen wagen die auf dem parkplatz schlummern

vielleicht rührt auch dies nicht mehr an mich

über deiner brust singt das hemd eine leise musik über deiner schulter 

rangieren medikamente fördernde zuggarnituren. ich bin leer 

wie die stille nach dem beischlaf und so 

fremd wie die durstige hand die nach erkalteter brust

greift. wehrlos und unausrottbar

[túl sokat bántalak már túl sokat megütöm

benned magamat nézd...]
túl sokat bántalak már túl sokat megütöm 

benned magamat nézd milyen véres vagyok nézd 

fölrepedt számon a szétmázolt mosolyt. a padlón

fekszem a vörös nadrágos bíró fölém hajolva rám számolja

a bajuszos halált. nehéz most mint víz alatti 

embernek a nevetés. minden

mióta kialudtak bennem a transzparensek homályos

rettegés a város. félelem kovászával sütik az ország

kenyerét. félek féltem magunkat azért bántalak. talán. megalázlak

hogy ne én haljak bele e mind fárasztóbbá dermedő
vigyázzba. pedig ijesztően egyszerű: neked erősebbnek kell lenned

remegő mellű ruhátlan lányok vonulnak a horizonton ők

még nem ismerik a hajnalban elvermelt sikoltásokat. ők még

megvárnak a túlsó parton s rábízzák rosszkedvemre ifjúságukat. ök

még körteszagot hoznak a vörösborok éjszakáiba. ők akik

nem léteznek és létezésük sem létezett soha : szárnyukon

a szerelem távolodó ezüst-címere ragyog

: túl sokat megütöd bennem magadat

nézem szádon a széjjelvert mosolyt szemed alatt a küzdelem

sötét karikáit a fölrepedt szemhéjú verseket. az arénát

körülálló cinikus győzteseket nézem. hajadban az ébredező 

szenvedő holdat

[ich tue dir zuviel leid an schon stoße ich mich zuviel 

an dir schau...]

ich tue dir zuviel leid an schon stoße ich mich zuviel

an dir schau wie blutig ich bin schau

das zerschmierte lächeln an meinem aufgeplatzten mund. ich liege

am boden über mich gebeugt zählt der rotbehoste schiedsrichter 

den schnurrbärtigen tod auf mich ab. schwer wie unterm wasser fällt dir jetzt

das lachen. alles 

seitdem die transparente in mir erloschen sind ist die stadt

eine trübe angst. mit dem sauerteig der furcht backt man das brot 

im land. ich habe angst angst um uns deshalb tue ich dir leid. vielleicht. ich demütige dich

damit nicht ich sterbe an diesem immer mühsamer erstarrenden

habtacht. obwohl es fürchterlich einfach ist: du mußt stärker sein

nackte mädchen mit bebenden busen ziehen am horizont sie 

kennen noch die in die dämmerung eingemieteten schreie. sie

warten noch auf mich am anderen ufer und vertrauen ihre jugend meinem unmut an. sie

bringen noch birnenduft in die nächte der roten weine. sie die

es nicht gibt und deren existenz es auch nie gab: an ihren flügeln

glänzt das entschwindende silberwappen der liebe

: zuviel stößt du dich in mir

ich schaue das zerschlagene lächeln an deinem mund die dunklen ringe des kampfes

unter deinem aug die gedichte mit aufgeplatztem lid. die zynischen

sieger die die arena umstehen schaue ich. in deinem haar den leidenden

mond der nach und nach erwacht

[nem. bántani nem akarlak legfeljebb

gonosz elégtétel most nehéz bánatod...]
nem. bántani nem akarlak legfeljebb gonosz

elégtétel most nehéz bánatod. hisz engem már a kevés

boldogság is hosszan megvisel. és bajt hoztam rád látod

és nem tudtam azt sem megadni hogy fájdalmad kisebb 

méltósággal viseld. reményünk vérző maréknyi volt : fél

életünket egymással megfelezni így adni vissza az időnek amit

kettőnktől külön-külön ellopott

nézzük a holdat: miért ne : hitvány lyuk az égen

ülj le még mellém megosztom veled jeges boromat. Azután

támasszuk szélnek a hátunk míglen megjelenik amaz nap

és az árnyékok elmúlnak mígnem halálig osztódik bennünk az

elveszített birodalom egzotikus szégyene. utazni

készülök s oda nem követhet senki. tél közeleg a hó fehér

szaga betömi számat csontjaimban megrakódik a csönd

a csöndben fehér halomba eléd dobom vézna csontjaim. nem

bántani akarlak. nem. hajamban még maradt elég melegség

hogy megaltasd benne elgémberedett kezed. szokj hozzá a 

társas magányhoz s tanuld ki nélkülem a véletlen igék

fullasztó káprázatát. végül – milyen nagyszerű – nélkülem

lehetsz csak velem hangom neked hagyom itt e kocsma mocskos

asztalán és melletted fekszem ma este is mikor kimerülten

fohászkodsz ágyadban álomért. Vállgödrödben a múlhatatlan

forró fájdalom csak kialvatlan másnapos fejem - ne bánd

[nein. wehtun will ich dir nicht höchstens

ist mir jetzt dein schwerer kummer eine arge genugtuung...]

nein. wehtun will ich dir nicht höchstens ist mir jetzt

dein schwerer kummer eine arge genugtuung. denn mich nimmt 

schon das bißchen glück für lange mit. und ich brachte dir unheil siehst du

ich konnte dir auch nicht geben daß du deinen schmerz weniger 

würdig erträgst. unsere hoffnung war eine blutende handvoll: unser halbes

leben miteinander teilen der zeit zurückgeben was sie 

von uns beiden stahl

wir betrachten den mond: warum nicht : ein schäbiges loch am himmel

setz dich noch zu mir ich teile mit dir meinen eisigen wein. danach

kehren wir dem wind den rücken bis jener tag erscheint 

und die schatten vergehen bis sich die exotische schande

des verlorenen reichs in uns bis zum tode teilt. ich bereite mich 

auf die reise vor und dorthin kann mir niemand folgen. winter naht der weiße duft

vom schnee stopft mir den mund zu in meinen knochen lagert sich die stille

in der stille werfe ich meine dünnen knochen in einem weißen haufen dir zu. ich will dir

nicht wehtun. nein. in meinem haar ist noch so viel wärme verblieben

daß du dir die klammen hände darin erwärmst. gewöhne dich an die

gemeinschaftliche einsamkeit und erfahre ohne mich das erstickende trugbild

der zufallsverben. schließlich – wie schön – kannst du nur ohne mich

mit mir sein ich lasse dir meine stimme hier auf dem tisch

dieser schmutzigen kneipe und liege auch heute abend neben dir wenn du erschöpft

betest in deinem bett um den schlaf. auf deiner schulter der heiße

nicht vergehende schmerz ist bloß mein übernächtigter kopf - mach dir nichts draus 

[ha már semmit sem tudsz szeretni bennem

tekintsed önkéntes árvaságomat...]

ha már semmit sem tudsz szeretni bennem 

tekintsed önkéntes árvaságomat jóságra

törekvésemet lásd e pohárra fonódó remegő kézben

ki már csak magát akarja bántani. ha a

szavaimat elhagytad hallgatásomra figyelj ha

már hallgatásom is : arra hogy megállok néha

és e naplementékben még szép vagyok. a kegyesen 

áruló világban szívükhöz szorítják kezüket a

kertitörpék és édes csókjuktól elrohad a horizontig

ringatózó mák. ne azt mondd rossz vagyok mondd azt

már mindenemmel bántalak a puszta létezéssel is

csak az ép szeretet vállalkozik rá hogy jó szándékkal

sebezzen és sértsen de szeretetünk biztosan nem jó s talán

szándékunk sem ép. ne bántsuk egymást legalább

akarattal botlásainkkor ne lökjünk egymáson nagyobbat

mint elbír kinek hátországa romhalmaz csupán

gyűlnek a csordák hogy eltapossanak

tegnap éjjel is bosszúálló kocsmák hányásszagát hozta

erkélyünkig a szél : valahol jobban átkoznak mint érdemem

szerint illenék. tegnap éjjel még ezüstbe öltöztek a

játszótéri olajos fák a kórház ablakából szülő
nő sikolya emelte ég felé a homály barna függönyeit

s a vérben úszó ordító szeretet mint kés állt meg bennem

hajnalra virággal díszes volt koponyám mint a katonasírok

[wenn du nichts mehr an mir lieben kannst

schau meine freiwillige verwaisung...]

wenn du nichts mehr an mir lieben kannst

schau meine freiwillige verwaisung, siehe mein streben

nach güte in dieser um das glas geklammerten zitternden hand

die nur noch sich selbst leid antun will. wenn du

meine wörter verlassen hast höre meinem schweigen zu wenn 

auch mein schweigen: daß ich manchmal stillstehe

und in diesen sonnenuntergängen noch schön bin. in der welt des 

frommen verrats drücken die gartenzwerge die hand

ans herz und von ihrem süßen kuß verfault der bis zum horizont hin

schaukelnde mohn. sag nicht daß ich schlecht bin sag

daß ich dir mit allem leid antue sogar mit dem bloßen dasein

allein die heile liebe ist bereit, gutgemeint zu verletzten

und zu kränken doch ist unsere liebe sicherlich nicht gut und

vielleicht unsere absicht auch nicht heil. tun wir uns wenigstens nicht

absichtlich leid an beim stolpern stoßen wir einander nicht noch stärker an

als der verträgt dessen hinterland nur noch ein trümmerhaufen ist

horden scharen sich zusammen um mich zu zertrampeln

auch gestern nacht brachte der wind den erbrochenengestank sich rächender 

kneipen bis zu unserem balkon: irgendwo verwünscht man mich mehr

als es mir nach meinem verdienst gebührt. gestern nacht kleideten sich noch

die geölten bäume des spielplatzes in silber vom fenster des spitals hub

der schrei einer gebärenden die braunen vorhänge der dunkelheit zum himmel

und die im blut schwimmende heulende liebe hielt wie ein messer in mir still

zum tagesanbruch war mein schädel blumengeschmückt wie die soldatengräber

[időnk csak ennyi én már ezt is tudom

egykor tébolyultan szerettük egymást...]
időnk csak ennyi én már ezt is tudom egykor

tébolyultan szerettük egymást most megpróbálunk

nem szeretni többé. hajdani matracunkat szétrágták a hamuszín

pofájú patkányok szerelmi nedveinket csontkeménnyé

szárította az elhagyott szobában sikoltozó huzat

nem a hajadat lobbanásait fogadja el majd az idő és

te is emlékezni fogsz éjszakáidban váratlan fellángoló pálinkás

poharaimra. mert benn élsz te egész elhibázott életemben
hiába futnék meg előled újabb árvaságba: mennék utánad

másfajta kivérzések közé. életünk csak ennyi kijátsszuk

egymás idejét s ahogy szakállamat az ősz szálak

: halkan színezi át távolodásunkat a halál

és nem mondod már vigyázzak magamra mert

nem akarsz többé vigyázni rám s a kezemből kiszédült

toll napokig a padlón hever. azért elmondom – tudd – jól

vagyok és nem ijeszt hogy régóta ködben élek

hozzám hajók jönnek le hajnalonta s várnak rám türelemmel

reggelig. mióta tudom hogy elmehetnék innen azóta egészen itt

vagyok. keserű cigarettákat szívok estelente s álomba

ringatnak asszonykarolású erős borok

egykor napot nyújtottam feléd lángoló tenyeremben most

jeget őriz a számodra kezem. vedd magadhoz és nézd

ajándékom és nézd sápadtan milyen tiszta fájdalmas és nézd

mert ragyog és ragyog

[nur soviel zeit ist uns verblieben ich weiß auch dies

einst liebten wir uns wahnsinnig...]

nur soviel zeit ist uns verblieben ich weiß auch dies einst

liebten wir uns wahnsinnig jetzt versuchen wir

nicht mehr zu lieben. unsere einstige matratze haben die grauschnauzigen

ratten zernagt die im verlassenen zimmer schrillende zugluft

trocknete unsere liebessäfte beinhart

nicht deine haare ihr auflodern wird einst die zeit annehmen und 

auch du wirst dich meiner schnapsgläser erinnen die in 

deinen nächten unverhofft aufgelodert sind. denn du lebst in meinem ganzen verfehlten leben drin
umsonst liefe ich vor dir in eine neue verwaisung: ich ginge zu anderen verblutungen

dir nach. unser leben ist nur soviel wir spielen

einander die zeit aus und wie in meinem bart die grauen fäden

: leise überfärbt unseren weggang der tod

und du sagst nicht mehr ich soll auf mich achtgeben weil

du auf mich nicht mehr achtgeben willst und die in meiner hand vom schwindel gepackte

feder liegt am boden tagelang. darum sage ich – damit du’s weißt – mir 

geht es gut und es erschreckt mich nicht daß ich seit langem im nebel lebe

zu mir kommen schiffe in der dämmerung und sie warten geduldig auf mich

bis zum morgen. seitdem ich weiß daß ich von hier weggehen könnte seitdem bin ich ganz

hier. abends rauche ich bittere zigaretten und starke weine wie frauenumarmungen

wiegen mich in den schlaf

einst reichte ich dir sonne in meinem lodernden handteller jetzt

habe ich eis für dich in meiner hand. nimm es und sieh

mein geschenk sieh es erblaßend wie rein wie leidvoll es ist und sieh es

denn es strahlt und strahlt

[ígérted hajón jön el hozzám a szerelem

éjjel hajó horgonyzott...]
ígérted hajón jön el hozzám a szerelem éjjel

hajó horgonyzott ablakom alatt az erdőszéli zöldben

árbocán a halál ezüst jelei ringatóztak. mély volt

az éjszaka fejem fölött roppant éneket mormoltak

a csillagrendszerek

:ígérted halálom hajón jön el

az erkélyen feküdtem éppen figyeltem hogyan szivárog 

agyamból a forró homok át a számba hogyan foglalja el

arcom helyét e világban a csend. és nem mozdult a 

hajó. a ház előtt jártam éppen combig elmerültem az

aranyban a zöldben csodálkoztam milyen könnyen szabadul

meg testemtől a lét : ígérted – emlékeztem hirtelen – 

hajón jön el: ígérted szerelem és tudtam halál. már

értettem mindent akkor éjjel a sorsomat s hogy ami

eddig volt tévedés és minden eljövő helyrehozhatatlan. ígérted

nem fog fájni nagyon

fogaimat mégis mosolyogva egymáshoz verte a kín a levegő üres

vásznára vörös képeket kergetett a láz s e képzetekben

megláttam kendőbe rohadt arcomat. a kendőddel játszottam

éppen nedves súlyos kendőddel a könnyű lángolásban

nedves kendőddel a könnyű lángolásban éppen

sós tengeri szél csapkodott lassan merülő üres szobámban

[du versprachst die liebe kommt zu mir mit dem schiff

nachts ankerte ein schiff...]

du versprachst die liebe kommt zu mir mit dem schiff nachts

ankerte ein schiff unter meinem fenster im grünen am waldrand

an seinem mast schaukelten die silberzeichen des todes. tief war

die nacht über meinem kopf murmelten die sternsysteme ein

enormes lied

: du versprachst mein tod kommt mit dem schiff

ich lag am balkon beobachtete gerade wie der heiße sand

aus meinem hirn in den mund hinübersickert wie die stille in dieser welt

den platz meines gesichts einnimmt. und das schiff bewegte sich 

nicht. vor dem haus ging ich gerade versank bis zum schenkel in

gold in grün es wunderte mich wie leicht sich von meinem körper 

das dasein loslöst: du versprachst – entsann ich mich plötzlich – 

mit dem schiff kommt er: du versprachst liebe und ich wußte tod. ich habe

bereits in der nacht alles verstanden mein schicksal und daß irrtum ist

alles was es bisher gab und alles kommende nicht wiederherstellbar ist.

du versprachst es wird nicht sehr weh tun

trotzdem klapperte die pein lächelnd mit meinen zähnen das fieber trieb rote bilder

auf die leere leinwand der luft und in diesen phantasien

erblickte ich mein ins tuch gefaultes gesicht. mit deinem tuch spielte ich 

gerade mit deinem nassen schweren tuch im zarten glühen

mit deinem nassen tuch im zarten glühen gerade 

flatterte ein salziger seewind in meinem leeren zimmer das langsam versank

[nem haragszom csak a felnyitott zongorafedelek

vetnek árnyékot...]

nem haragszom csak a felnyitott

zongorafedelek vetnek árnyékot hallgatásomra

lehet már arcomba rohadt ami kimondhatatlan

lehet. kútba ejtett ez a tavasz is

rád sem számíthatok csak szánakozva 

nézlek ahogy egyensúlyozol léted vörös gerendáján

ahogy egymás elé rakod tétova lépteid. ahogy

ez a félrebillent férfiarc még az enyém: talán:

felkel a nap s a tó felett mint akasztottak

hintáznak az árnyak. szemüveg villan fent – Isten

dioptriája – s látlak merengni a túlsó partokon

? melyikünk sírná el magát ha átmennék érted?

kezed úgy fognám: meg: se rezzenjen a melled

és sóhajodba alámerüljenek ismeretlen fáradt

égitestek. messziről földrészeink derengenek s előttem

a magányos hallgató veresborok. leszünk még messzebbek

és még inkább ismeretlenek

elpörgő búgócsigád a föld

ne játssz vele tovább megharagszik s eláztatják inged

a tengerek. helyettük a kicsiny dolgokat megoldanád

csak a létezés szilánkjait sorsunkká összeraknád (sorsoddá 

legalább) és persze mindezt némán kevésbé megrendülten mint

e tájban megszokott. álmomban halálba operáltak nikotinsárga

ujjú orvosok de sírni nem sírtam s mikor felébredtem borzongva

meredtem a göncölszekér rúdjába fogott sárga hintalóra –

álltam a pinkfloydillatú mély éjszakában

[bin nicht böse bloß die geöffneten

klavierdeckel beschatten...]

bin nicht böse bloß die geöffneten

klavierdeckel beschatten mein schweigen

vielleicht ist das unaussprechbare draufgefault auf mein gesicht 

vielleicht. hat mich auch dieser frühling versetzt

auf dich kann ich auch nicht mehr zählen ich sehe dir bloß mitleidsvoll zu

wie du auf dem roten balken deines daseins balancierst

wie du deine zögernden schritte voreinander setzt. ob

dieses zur seite gekippte männergesicht noch meins ist: vielleicht:

geht die sonne auf und wie gehenkte baumeln die schatten 

überm see. oben leuchtet eine brille - Gottes

dioptrie - und ich sehe dich sinnen an den ufern von jenseits

?wer von uns würde in tränen ausbrechen wenn ich dich holen käme?

ich würde deine hand ergreifen ohne daß deine brust erbebte

und in deinem seufzer versänken unbekannte matte

gestirne. von weither dämmern unsere erdteile und vor mir

die einsamen verschwiegenen rotweine. wir werden noch entlegener

und noch unbekannter sein

dein dahinrasender brummkreisel ist die erde

spiel nicht mehr mit ihr sie erbost sich und die meere

durchnäßen dein hemd. anstelle dessen könntest du die kleinen dinge lösen

nur die seinssplitter zu unserem schicksal zusammensetzen (wenigstens 

zu deinem schicksal) und alldies stumm weniger erschüttert als

es in diesem landstrich üblich ist. im traum haben mich ärzte mit nikotingelben

fingern zu tode operiert doch geweint habe ich nicht und als ich aufwachte

starrte ich schaudernd auf das an den himmelswagen eingespannte gelbe schaukelpferd - 

stand in der pinkfloydduftigen tiefen nacht

[fáradt vagyok közömbös mint kemény 

női mellek símogatás nélkül...]
fáradt vagyok közömbös mint kemény női

mellek simogatás nélkül kiknek sárga vacogásában

megmérgeződik a tej. becézz mert már nem tudom mióta

nem becézett senki mióta nem hagyta senki

tarkómon örökre a kezét

:az idő mint meleg öl lágyan kitárul

méhében halálom megfogan. semmibe zúduló spermáim

ég csillagai: megtermékenyítik-e az élettelen holdat

kérdések homokja izzik a szájban kiszáradt sivatagos

agyon süvít át a vörös huzat

fogan-e újabb végtelen valahol

vagy itt halok meg e műanyagrózsákkal reménytelenné cicomázott

tájban jajduló húsú lampionok alatt. ufólé sztrájkol számban

szememen át hallgatom locsogását: a kinek-kinek osztályrészül

jutott sors kényszerű és kényszerít : koponyacsontomon át

hallom : több magány – több erő. s nagyon erős vagyok mert

nagyon magányos nagyon hallgatag. fejem fölött örökre elforgott 

csillagképek hamuja ragyog csigolyámban fényes rézdrótokat

ráncigál a huzat. szétvágott szemmel álmodom felszabdalt hasú

hullák asztalánál – markom megtelik fekete vérrel. valaki 

rosszul reménykedett bennem rosszul csempészte hajamba

lopakodó életét. most elfolyik az összes vére és fehér lesz

és hideg mire besötétült életemből elvinnék néhány évszázadnyit

hozzá

[bin müde gleichgültig wie feste

ungestreichelte frauenbrüste...]

bin müde gleichgültig wie feste ungestreichelte

frauenbrüste in deren gelbem zittern 

vergiftet wird die milch. liebkose mich denn ich weiß nicht mehr seit wann

ich nicht mehr liebkost worden bin seit wann keine

ihre hand für immer auf meinem nacken ließ

: die zeit tut sich sanft auf wie ein warmer schoß 

in ihrem uterus schlägt wurzeln mein tod. meine sich ins nichts ergießenden spermien

sind sterne am himmel: ob sie befruchten  werden den leblosen mond

im mund glüht der sand der fragen durch ausgetrocknetem verödetem

hirn heult der rote luftzug

ob irgendwo eine neue unendlichkeit entsteht

oder ich sterbe hier in dieser mit kunstsoffrosen hoffnungslos aufgeputzten

landschaft unter der wehklage von lampions im fleisch. ufo-saft streikt in meinem mund

ich höre sein plätschern durch meine augen: das jedem zuteil gewordene

eigene schicksal ist zwangsläufig und es nötigt: durch meinen schädelknochen

höre ich: mehr einsamkeit = mehr stärke und ich bin sehr stark weil

ich sehr einsam und sehr schweigsam bin. über meinem kopf strahlt die asche

für alle zeiten weggedrehter sternbilder in meiner wirbelsäule zerrt an glänzenden

kupferdrähten der luftzug. mit meinen zerschnittenen augen träume ich am tisch von leichen

mit seziertem bauch - meine hand füllt sich mit schwarzem blut. jemand 

hat umsonst auf mich gehofft umsonst ihr schleichendes leben 

in meine haare geschleust. jetzt verrinnt ihr ganzes blut und sie wird blaß

und kalt bevor ich aus meinem verfinsterten leben ein paar jahrhunderte

zu ihr bringen würde

[hajnali pálinkáim brutalitásában elveszítik

tárgyaim körvonalukat...]
hajnali pálinkáim brutalitásában elveszítik a tárgyak

körvonalaikat. szamovárom nikkelbevonata ezüsttel önti

el az ásító szobát montblank töltőtollam szétömlött tintája

fekete térkép a fodrozódó falon

az idő szétfolyni látszik

fegyelme helyett a határtalant kísérti az elme. mozdulatok

helyén halk hullámverés jelzi létezésem. mint nyugodt

vitorlás tovaring egy-egy barna gondolat s a csobbanó emlékek

után visszaforr a tükör. ne légy irgalmatlan

az álmodóknál is légy irgalmasabb

mos könnyű vagyok túlzottan magasra ne emelj vállamon

hagyj elég simogatást. ösztöneimben elveszített birodalmak

bronzkapuja dereng: hatalmas kulcslyukon át folyik

el megállíthatatlanul az alma vére

adtad volna a kígyónak vasaló karodat vacsorára

belocsolt ruhák úsznak tova a tárgyak folyamán így is s

a kék óra mindörökre alámerül. hátrafeszült fejem

az áradásból sápadtan kiemelkedik fáradtan nézi magát 

most kellene bejelentenem különbékémet

emigrálnom az abonyi diófa zöldarany árnya alá hol

ovális nagy asztal apám ácsolta pad s a kertben termett 

szelíd-savanyú csitító borok. már járnak a 

vonatok s a forgalmista piros sapkája az ismeretlen

utasnak a derengésben visszaköszön. nézi arcát az arc

mindenség palackpostája: pálinkás üvegem újra a számhoz ér

[in der brutalität meiner morgenschnäpse verlieren 

meine objekte ihre kontur...]

in der brutalität meiner morgenschnäpse verlieren die objekte

ihre kontur. der nickelüberzug meines samowars überströmt mit silber

das gähnende zimmer die zerronnene tinte meiner montblanc füllfeder

ist schwarze karte auf der krausen wand

die zeit scheint zu zerfließen

statt disziplin erprobt der geist das grenzenlose anstelle

von bewegungen kennzeichnet eine stille brandung mein sein. wie ein stiller

segler wiegt sich mancher braune gedanke fort und hinter den plätschernden

erinnerungen wächst der spiegel wieder an. sei nicht erbarmungslos

sei barmherziger sogar als die träumer

jetzt bin ich leicht heb mich nicht übermäßig hoch lass noch 

auf meiner schulter gestreichel genug in meinen instinkten dämmert 

das bronzetor verlorener reiche: durch ein riesiges schlüsselloch

verfließt unaufhaltbar das blut des apfels
hättest du der schlange deinen bügelnden arm zum abendbrot gereicht 

im fluß der dinge schwimmt ohnehin eingespritzte wäsche davon und

die blaue stunde geht unter für immer. mein nach hinten gestemmter

kopf ragt blaß aus der flut hervor schaut sich müde an

jetzt müßte ich meinen sonderfrieden verkünden

emigrieren unter den grüngoldnen schatten des Abonyer nußbaums wo es 

einen großen ovalen tisch von vater gezimmerte bank und vom garten getragene

mildsäuerliche tröstende weine gibt. die züge fahren

bereits und die rote mütze des bahnbeamten grüßt dem unbekannten

fahrer in der dämmerung zurück. das gesicht betrachtet das

gesicht. die flaschenpost des alls: meine schnapsflasche reicht mir wieder an den mund

[ergó megmelegszem, sőt még vacsorálok is

talán álmodni ledőlök...]
ergó megmelegszem sőt még vacsorálok is 

talán álmodni ledőlök heverőd hasára s a lágy

hallgatásban figyelem hogyan lüktet nyakadon az 

ér a vér hogyan cseréli agyadban a törékeny képeket

figyelmem álmomban is lankadatlan

:összerándulok ha fény gyúl a folyosón s lát-

hatóvá válik a plafonról leereszkedő óriási

pók: remegni kezdek ha valahol ajtókat vernek

bitang kedvű csatakos részegek míg gyermek bőgi vörösre

odabent szemhéjait: nyüszítek ha az erdőben lányokat

döntenek fűre s rémült combok közé nyúlnak tetovált

férfikezek : verejtékben ázom ha elindulnak autóikon

a kifogástalan modorú nyakkendős fogdmegek : és siklanak

az éjszakában kivilágítatlan mérgező halottaskocsik

mióta élek melletted ébredek

együtt a mellemhez szegezett pisztolycsövekkel. mióta

élek nélküled. együtt ébredek mellemnek szegezett

pisztolycsövekkel. a függöny öbleiben merőleges

hajók horgonyoznak. túl a patak fátylai között

szerelmes békák hangos nászi tánca. túl a karcsú

kéményből izmos füst fúródik az ezüstös égbe. a világ

ismét visszavonhatatlan – éhezem. ergó tűz van a 

konyhán

[ergo erwärme ich mich, nachtmahle sogar 

vielleicht leg mich zum träumen hin...]

ergo erwärme ich mich, nachtmahle sogar

vielleicht leg mich zum träumen auf den bauch deiner liege hin

und im sanften schweigen beobachte ich wie an deinem hals die ader

pulst wie das blut in deinem gehirn die zerbrechlichen bilder tauscht

meine wachsamkeit nimmt auch im schlaf nicht ab

: ich zucke zusammen wenn im flur das licht angeht und die

riesenspinne die sich von der decke herabläßt sichtbar

wird: ich erzittere wenn schurkische dreckige besoffene irgendwo

an den türen pochen während drinnen ein kind sich die augenlider

rotheult: ich wimmere wenn man im wald mädchen ins gras

stößt und tätovierte männerhände zwischen entsetzte schenkel

greifen: ich bade in schweiß wenn die beschlipsten schergen

mit tadellosen manieren in ihren wagen losfahren: und in der nacht

gleiten finstere giftige leichenwagen

zeitlebens wache ich an deiner seite auf

mit mir an die brust gesetzten pistolenläufen. seit ich

ohne dich lebe. wach ich mit mir an die brust gesetzten

pistolenläufen auf. in den buchten des vorhangs ankern vertikale

schiffe. jenseits zwischen den schleiern des baches

der verliebten frösche lautstarker hochzeitstanz. jenseits aus dem

schlanken schornstein bohrt sich in den silberhimmel üppiger rauch. die 

welt ist wieder unwiderruflich - mich hungert es. ergo

ist feuer im herd

[semmi baj maholnap elmúlsz huszonnyolc éves

megérsz amire a század fölnevelt...]

semmi baj maholnap elmúlsz huszonnyolc éves

megérsz amire a század fölnevelt: a bárdra: gondos

homlokod a poroszlók átverik szögekkel s mintha asszonyokra

visszagondolsz a pillangós diófás délutánra majd

lehet kegytárgy lesz a toll mivel mindennapi kenyered

sem tudtad megkeresni a poharad melybe vizesbor jutott

s az ágyad honnan elköltözött az öröm s helyébe feküdtek

a vérrel élő könnyes állatok

? kinek tudnék még szépet mondani?

a pálmafák itt virágoznak s itt nyílnak el ablakodban

itt szeretkezik a hajnal a halállal krokodil ásít

az előszobában s tarkódra vág az erkélyen a medve. vért

köpő bukolikádat megértik-e még. bár már ez sem érdekel

ha megtudják egyszer kivel éltek szégyellik a méltatlan

bántásokat. elhazudják mindent megtettek érted. elmondják 

mással sem lettél volna boldogabb. s nem lettél volna

más ha lehettél volna sem. csak sátoros cigány ki

vonszolja magával gondját a világban költő kinek

pohár bort odalökni elég hogy a simogatás másoknak

tisztán megmaradjon

maholnap elmúlsz. semmi baj

készülsz hogy nem marad utánad semmi. ködre vésted

testamentumodat mert csak hajnalonta jött el hozzád 

a nyugalom. az idő visszaveszi kölcsönadott árnyait tárgyait

s a néhány verseket. múlásod sem lesz majd letakarni mivel

[macht nichts heute oder morgen bist du über achtundzwanzig

du reifst an das heran wozu dich das jahrhundert erzogen hat...]

macht nichts heute oder morgen bist du über achtundzwanzig

reifst an das heran wozu dich das jahrhundert erzogen hat: an das beil: schergen

treiben nägel in deine nachdenkliche stirn und wie an frauen

erinnerst du dich des nachmittags mit schmetterling und nußbaum

wer weiß ob die feder mit der du nicht einmal dein tägliches brot 

verdienen konntest dein glas in das verwässerter wein gelangte und das bett

aus dem die freude wegzog und an ihre stelle sich die blutsaugenden tränentiere legten

nicht zur reliquie wird

?wem könnte ich noch schönes sagen?

die palmen blühn und verblühn hier in deinem fenster

hier liebt sich die dämmerung mit dem tod ein krokodil gähnt

im flur der bär versetzt dir auf dem balkon einen hieb ins genick. ob 

deine blutspuckende bukolik noch verstanden wird. obwohl dich auch das nicht mehr berührt

wenn sie einst erfahren werden mit wem sie gelebt haben und sich der unverdienten

kränkungen schämen. lügen werden sie daß sie alles für dich getan. sagen 

werden sie du wärest auch mit einer anderen nicht glücklicher gewesen. und wärest nicht 

anders gewesen auch wenn du es hättest sein können. wanderzigeuner bleibt 

der seinen kummer mit sich in der welt herumschleppt. dichter dem

ein glas wein hinzuschieben reicht damit die zärtlichkeit anderen

pur verbleibt

bald vergehst du. macht nichts

du machst dich bereit darauf daß du nichts hinterläßt. dein testament

hast du in den nebel graviert weil die ruhe bloß in der dämmerung

zu dir gekommen ist. die zeit nimmt ihre ausgeliehenen schatten dinge

und die paar gedichte zurück. nichts verbleibt um dein vergehen zuzudecken

[hajnalra az ablak peremét elérik 

az árnyak ez az én időm...]

hajnalra az ablak peremét elérik 

az árnyak ez az én időm ilyenkor nyílnak

föl mélységeimben a végtelenig elnyúló ezüstrétegek.

hallgasd meg egyszer hajnali sikoltásomat: egyszerre vagyok

felismerés és félelem és mindez már nem véletlenszerűen

:értelemmé rendeződik el bennem az anyag. találkozom

halálommal és akkor születésem is bennem lakik még

hallgasd mint vacogok azonosulásom ilyen irdatlan

magányában hallgasd hogy legyen létező tanúm ha

verejtékem sós maskarájában felébredek

árnyékom átéri a földet –

hajnalban megtörténik velem a lehetetlen – a létezés –

a szürkület magzatvizében lebegek

összegömbölyödve az időben

lebegek ferdén. megtörténik velem a halál is

a fény kristályai között

forgat sósfehér szomjúságom hajam hűlő aranyába

fagynak a bölcsőmet elhurcoló denevérek. az ablak

peremét elérik hajnalra az árnyak. a végtelenig 

nyúló ezüstrétegek ilyenkor nyílnak meg

ez az én időm

a mindenség emel most a karjára. szembogaramban

az öröklét delel

[in der dämmerung erreichen die schatten 

den fensterrand diese ist meine zeit...}

in der dämmerung erreichen die schatten 

den fensterrand diese ist meine zeit um diese zeit öffnen sich 

in meinen tiefen die silberschichten die bis ins unendliche ziehn

hör dir einmal meinen morgenschrei an: zugleich bin ich erkenntnis

und angst und alldies ist keine zufälligkeit mehr

: die materie ordnet sich in mir zum sinn. ich begegne 

meinem tod und dann wohnt auch meine geburt noch in mir

höre wie ich zittere in dieser ungeheuren einsamkeit meiner

selbstfindung höre damit es einen zeugen gibt wenn

ich unter der salzigen maske meines schweißes aufwache 

mein schatten umfaßt die erde –

im morgengrauen widerfährt mir das unmögliche – das sein – 

ich schwebe im fruchtwasser der dämmerung

zusammengerollt in der zeit

schwebe ich schief. auch der tod vollzieht sich in mir

zwischen den kristallen des lichts

dreht mich mein salzweißer durst im auskühlenden gold meiner haare

frieren die fledermäuse die meine wiege fortziehn. bis zur dämmerung

erreichen die schatten den fensterrand. um diese zeit

öffnen sich die silberschichten die bis ins unendliche ziehn

diese ist meine zeit

das universum nimmt mich jetzt in den arm. in meiner pupille

hält die ewigkeit mittagsrast

[már mindent megtehetsz velem csak szeretned

nem szabad. nagy kertben...]

már mindent megtehetsz velem csak szeretned

nem szabad. nagy kertben laktunk mint egykoron

s te levágattad a hajad. gyümölcseinkben ekkor megrohadt 

az íz asztalunkat széjjelverték az öngyilkos fák

a szélben virágaid fekete emléke reszketett

látod ma mindent megtehetsz

velem mindent amit eddig soha – gyávaságom is melledig

emelheted. a világ úgyis nélkülem lesz olyan amilyen

utazni készülök valahol végleg ottmaradni valakinek

végleg ellopni a nevetését. megfejteni a zenékben

szétáradó véres illatot megsimogatni e zenék árnyékában

felnövő szomorú férgeket. hegynek felfelé Jézustól kértem

tüzet. ( – hívhatnálak akárhogy arcom kendődben

halálodig füröszthetném –) de az Istenek nem dohányzanak

csak szeretned nem szabad többé

patkányok szimatolják tétova lépteim orruk hintázó horgászdugók

a megáradt szemétben. mosakodj utánam a csontodig

a lelkedig fertőtlenedj ha a sötétben hozzád sáppadok

a függöny mögött már ott állnak az árnyak ajtónkhoz

vasalt csizmák közelednek. kint a hold kél kéken

s e lágy békében csöndben megérik a rettenet. megértsd

a villanypóznák reménytelen üzenetét: ne kutasd az

éjszakában eltűnteket: ne kutass engem sem magadban

mert szívedbe tapos és megöl a sötét

[schon kannst du alles mit mir machen bloß lieben

darfst du mich nicht. im großen garten...]

schon kannst du alles mit mir machen bloß lieben

darfst du mich nicht. im großen garten wohnten wir wie einst

und du ließest deine haare abschneiden. in unserem obst verfaulte dann

der geschmack. die selbstmörderischen bäume zerschlugen unseren tisch

im wind zitterte die erinnerung deiner schwarzen blumen

siehe heute kannst du alles mit mir machen

was sonst nie – kannst dir sogar meine feigheit

heben bis zur brust. die welt wird auch ohne mich so werden wie sie ist

reisen will ich für immer verbleiben irgendwo jemandem

das lachen stehlen endgültig enträtseln den in der musik

zerfließenden blutigen duft streicheln das im schatten dieser musik

aufwachsende traurige gewürm. bergauf gehend verlangte ich feuer 

von Jesus ( – könnte dich gleichwie nennen mein gesicht baden

bis zu deinem tode in deinem tuch) aber götter rauchen nicht

bloß lieben darfst du nicht mehr

ratten wittern meinen zögernden schritt ihre schnauzen sind schaukelnde anglerkorken

im ausufernden müll. wasch dich bis an die knochen nach mir bis zur seele entseuche dich wenn sich meine blässe im finstern an dich schmiegt

hinter dem vorhang stehen bereits die schatten beschlagene stiefel

nähern sich unserer tür. draußen geht blau der mond auf

und in diesem frieden reift das grauen sanft. verstehe die

hoffnungslose botschaft der leitungsmäste: suche die 

in der nacht verschollenen nicht: auch mich sollst du nicht in dir suchen

denn finsternis tritt dich ins herz und tötet dich

[már minden éjszakámba belelobog hajad

s szénaboglyák üzennek...]
már minden éjszakámba belelobog hajad

s szénaboglyák üzennek árvaságomért. mégsem

szerelemre kérlek: mint álmos csecsemő a semmi

kiapadt emlőjén szomjazom

szeretni is szerethetnélek még

szemgödrömben diót tör a hold dióban a halál

lakik. s meghalnak a hallgató nagy karosszékek

hajnalig. lekopott rólunk a meztelenség – fehér

ingedben ünnepel a szél. s a szürkület lovai vízig 

ereszkednek kortyolják az álmodók párás tekintetét

milyen romantikus milyen kár hogy már nem vagyok

emlékeimre mint szédült kendő ráömlik hajad

kinyílnak benne a töprengő csillagok. ígértem magamnak

békét ígérek most földet a számba. szánkázó országban

jégbe vert fegyenc hulla vagyok : embernek Istennek mozdíthatatlan

(ébrenlétünk körtéi éretten hullanak eléd)

csak míg futsz a sóhajtó töltéseken mozdul szám s 

fogaimban a kiirthatatlan rettenet. már idegen mi

meleg és egyszeri. már idegen mi örök. valahogy idegen

az is hogy nem vagyok

medvét ajándékozó kedvem rajzolja köréd a tájat

lángok között állsz lángokban állsz hallgatsz és ragyogsz

[deine haare wehen mir bereits in jede nacht hinein

und heuschober senden botschaft...]

deine haare wehen mir bereits in jede nacht hinein

und heuschober senden botschaft meiner verwaisung. trotzdem

verlange ich keine liebe von dir: wie ein schläfriger säugling durste ich

an der versiegten brust des nichts

auch lieben könnte ich dich noch

in meinen augenhöhlen knackt nüsse der mond in der nuß

der tod. und die großen schweigenden sessel sterben

bis zum tagesanbruch. die nacktheit ist von uns abgefallen – in deinem weißen

hemd feiert der wind und die pferde der dämmerung lassen sich

bis ans wasser herab sie trinken den nebligen blick der träumer

wie romantisch wie schade daß ich nicht mehr bin

wie betäubtes tuch ergießt sich dein haar über meine erinnerungen

die vergrübelten sterne blühen darin auf. frieden habe ich mir 

gelobt jetzt gelobe ich mir erde in den mund. ins eis gelegter sträfling

bin ich in rodelndem land: unbewegbar für mensch und Gott

(die birnen unseres wachseins fallen dir reif zu füßen)

bloß solang du läufst auf den seufzenden dämmen regt sich mein mund

und in meinen zähnen die unausrottbare angst. mir ist bereits

fremd was warm und einmalig. fremd was ewig. irgendwie fremd 

auch daß ich nicht mehr bin

meine lust zum bärenschenken zeichnet die landschaft um dich

du stehst zwischen flammen in flammen stehst du schweigst und glänzt

[nyugodj meg a múzsák is itt lesznek időre

keresztbe tett lábbal ülnek...]

nyugodj meg a múzsák is itt lesznek időre

keresztbe tett lábbal ülnek majd a barna heverőkön s rosszkedvűen

hallgatják a róluk szóló szomorú verseket

itt lesznek ne félj. homlokuk ezüstpántja kifosztja

reménykedő pillantásodat: ölük végtelen jégmezőkre

nyílik. illatos kezüket reszkető combodon nyugtatják és

manöken-tekintetükben távoli párás földrészek derengenek

boldog leszel itt a múzsák panoptikumában: meglátod:

mert eljönnek ők és időre jönnek el. hátukon idegen hímek

babrálását hozzák hozzád mellük szabad ringásában

századok költő-szorongásait. hallgatják szomorúan a róluk szóló

rosszkedvű verseket. combjuk akaratod elől a semmibe

nyílik ezüst kezüket a melleden altatják el ilyenkor

nyugodj meg közöttük álmodni fogsz. végre

iránya lesz a simogatásodnak megint hallod amikor beláthatatlan

virágoskertek mélyén a sovány unicornis elsírja magát

érted. mellükért nyúlsz és márványba vermeled a kezed mellükre

hajolsz s koponyád játszóterein bealkonyodik. ülsz közöttük

nyáladban évezredek sóvárgása érik hallgatod ahogy

elhazudják fejed fölül a galaktikákat talpad

alól kihazudják a földet. mexikói hotelszobában

szeretkezel velük a végtelenített boleróra gyönyörödben

nyomornegyedek szomjúsága ragyog. ők már keresztbe tett lábbal

ülnek megint a barna heverőkön és sírnak

[sei beruhigt auch die musen werden rechtzeitig hier sein

mit gekreuzten beinen sitzen sie...]

sei beruhigt auch die musen werden rechtzeitig hier sein

mit gekreuzten beinen werden sie auf den braunen sofas sitzen

und sie hören mißmutig die traurigen gedichte über sich an

sie werden hier sein hab keine angst. das silberband ihrer stirn plündert

deinen zuversichtlichen blick: ihr schoß öffnet sich auf endlose

eisfelder. ihre duftende hand ruht auf deinem zitternden schenkel und

in ihrem mannequin-blick dämmern ferne neblige erdteile

du wirst glücklich sein hier im panoptikum der musen: du wirst sehen: 

weil sie kommen werden und sie kommen rechtzeitig. auf ihren rücken 

bringen sie dir das fummeln fremder männer im freien wippen ihrer busen

die dichterängste aus jahrhunderten zu. sie hören traurig die mißmutigen

gedichte über sich an. ihre schenkel gehen gegen deinen willen ins 

nichts sie schläfern ihre silberhand an deiner brust ein dann 

beruhige dich du wirst zwischen ihnen träumen. endlich

wird dein streicheln eine richtung haben du hörst wieder wenn in der tiefe

uneinsehbarer gärten das magere einhorn für dich aufweint.

du greifst nach ihren busen und versenkst deine hand in marmor beugst

dich über ihre brust und es wird dunkel auf den spielplätzen deines schädels. du sitzt

zwischen ihnen in deinem speichel reift das begehren von jahrtausenden du hörst zu

wie sie die galaxien über deinem kopf herablügen unter deinen sohlen

lügen sie dir den boden weg. im mexikanischen hotelzimmer

liebst du dich mit ihnen im endlosen bolero glänzt in deiner lust

der durst der elendviertel. sie sitzen schon wieder mit gekreuzten 

beinen auf den braunen sofas und weinen

[nézd a bohócot. az éjszakai vidámpark fényei

átragyognak a város fölött...]

nézd a bohócot. az éjszakai vidámpark fényei

átragyognak a város fölött. szemerkélő esőben

emelkednek és süllyednek az álmodó ringlispilek

:akár a vérrel megtelt csikorgó csillék a szenvedés

forró bányáiban

nézd a bohóc átragyog a város fölött

pedig csak felelőtlen délibáb ő aki most akarja lelépni

maradék életét: arcát belenézni idegen életekbe: megsimogatni

a felfelé hulló boldog tárgyakat halott lányok suhogó

fáradt szempilláját a fűbe hajított üvegből kiömlő sötétséget

még ne légy! cinikus nézd a bohócot csak nézd

reggelre úgyis elmúlnak gravitációjának megbocsáthatatlan csodái

s dolgaid visszahullanak a földre. megérkeznek a jegyszedők

s a boldog ringlispilek örökre megállnak. vársz a felcsapó

részeg fűszagban és mosolyogsz mert már nem lehetsz ennél 

magányosabb. körülötted elmerülnek a csodálkozó

piros padok a padokon hagyott ismeretlen szeretkezések a

szeretkezésekhez tartozó kimerült testek. még ne légy 

cinikus: bár nagyon egyedül hagyott már az Isten is

terheit ez idő most adja vissza rád –

nézd a bohóc átragyogott a város fölött
nem te hunytad le a szemed ő aludt ki fölötted azért

van ilyen sötét és ő zuhan most benned széttárt karokkal hogy 

a zuhanása legalább a tiéd lehessen. már csak arra

kell várnod mikor zúzza benned halálra magát. már csak

ennyit kell várnod. utána lefekhetsz arccal a fűre és 

meghallgathatod hogyan hasad ketté a föld szíve a mélyben

 [siehe den clown. die lichter des nächtlichen vergnügungsparks

leuchten über die stadt dahin...]

siehe den clown. die lichter des nächtlichen vergnügungsparks

leuchten über die stadt dahin. im rieselnden regen

steigen und sinken die verträumten ringelspiele

: wie die blutgefüllten knarrenden loren in den heißen

gruben des schmerzes

siehe der clown leuchtet über die stadt

obwohl er nur ein verantwortungsloses trugbild ist der jetzt sein verbliebenes

leben abschreiten will: sein gesicht in fremde leben stecken: streicheln

die nach oben fallenden seligen dinge die müden rauschenden wimpern

toter mädchen die finsternis die sich aus der ins gras geworfenen flasche ergießt

sei noch nicht! zynisch siehe den clown sieh ihn nur an

bis morgen vergehen ohnehin die unverzeihlichen wunder seiner schwerkraft

und deine dinge fallen auf die erde zurück. die schließer

kommen und die seligen ringelspiele bleiben für immer stehen. du wartest

im emporsteigenden berauschten grasduft und lächelst weil du nicht mehr einsamer sein kannst als jetzt. um dich herum versinken 

die verwunderten roten bänke die auf den bänken gelassenen unbekannten liebeleien

und die erschöpften körper die zu den liebeleien gehören. sei noch nicht

zynisch: obwohl sogar Gott dich verlassen hat

- die zeit überbürdet dir jetzt ihre last -

siehe der clown hat über die stadt hinweggeleuchtet

nicht du hast deine augen geschlossen er ist über dir erloschen deshalb

ist es so finster und er stürzt jetzt mit ausgebreiteten armen in dir

damit wenigstens sein sturz dein wird. du mußt bloß abwarten 

bis er sich zu tode stürzt in dir. bloß dies mußt du 

noch abwarten. danach kannst du dich mit dem gesicht aufs gras legen

und anhören wie das herz der erde in der tiefe entzweibricht

[már csak a csecsemöősírásnak hiszek

a rámosztott szerelmekben lakó halálban...]

már csak a csecsemősírásnak hiszek

a rám osztott szerelmekben lakó méltatlan halálban

ködben élek

hol semmilyen színű csillag nem ragyog szemem

megszokta a csöndet a nyílhatatlan ajtókat az agresszív

szerelemszagot. nem indulok senki hadával többé hogy a 

nagy lángososztásnál jelen legyek. mint a gyökér magányom

sóit ízlelem s felnövök rajtuk keserűen: keserűen felnövök

s a szó nem ragyog fel papíromon többé. szeretni fognak a 

ruhatáros lányok és nem fogom szeretni őket de megnyílnak előttem

a meleg nagykabátok és besúgók helyett ruhafogasok kísérnek

hazáig. ködben élek

hol ismétlődnek hajdani kivégzések kopácsolásai levágott

bárányok vérszínű bégetése leng a harangszóban bár ide

nem hallatszik – mert élnek még – a hentesek kiáltása mikor 

térdre rogyasztják a törhetetlen tűnődő magányos méneket

hadak csörtetnek körben  – –  –  érzem s tudom

az ütközeteket megvívják már nélkülem de hajnalonként ha

ablakomról lefoszlik a szürkület elnézem a távoli ég alján

röpködő vérpiros lángosokat

[ich glaube nur noch dem weinen von säuglingen

dem tod der in den mir teilhaften liebschaften wohnt]

ich glaube nur noch dem weinen von säuglingen dem

würdigen tod der in den mir teilhaften liebschaften wohnt

ich lebe im nebel

wo kein stern von irgendwelcher farbe glänzt meine augen

haben sich an die stille gewöhnt an die türen die nicht zu öffnen sind an den

agressiven liebesgeruch. ich breche mit niemandes heer mehr auf um

der großen pfannkuchenverteilung beizuwohnen. wie die wurzel koste ich

die sälze meiner einsamkeit und wachse an sie bitter heran: bitter wachse ich heran

und das wort glänzt auf meinem papier nicht mehr auf. die garderobefrauen

werden mich lieben und ich werde sie nicht lieben aber die warmen wintermäntel 

werden sich vor mir auftun und statt spitzel werden mich kleiderhaken

bis nach hause begleiten. im nebel lebe ich

wo sich das hämmern einstiger hinrichtungen wiederholt das blutfarbige blöken

abgeschlachteter lämmer schwingt im glockenklang obwohl es bis hierher 

nicht schallt - weil sie noch leben - der schrei der schlächter wenn

sie die ungebrochen sinnenden einsamen gestüte in die knie brechen

heere poltern ringsum – –  – ich fühle es und weiß

daß die gefechte bereits ohne mich geliefert werden aber beim tagesanbruch wenn

von meinem fenster die dämmerung abfällt schaue ich den am rand des fernen himmels

umherfliegenden blutroten pfannkuchen nach

[bogár mászik hideg arcon ez egy személytelen

vers lesz minden szem éjtelen...]

bogár mászik hideg arcon ez egy személytelen

vers lesz minden szem éjtelen benne s a moccanatlan közömbös

félhomályban sercegve nő a szőr az állon. borotva vérben

ázik dúlt téli táj. elvágott torkú lány a hóban s az ég

: szemfedőjét hajnalig bágyadtam hullajtja le rá. ág

moccanása – Isten közelsége légüres térben. meleg vérű
állatok énekelnek semmibe meredő csontok fölött. meleg

vérű éneket énekelnek a semmibe meredő állatok

s e szerepek végleg felcserélhetők

rosszul él az aki nem tud jól meghalni lám bizonyítékok

törmelékhegyén hánykódik az elme bevert iránytűje remegve téríti

új jégkorszak felé. halál alszik hideg szembogárban fénylenek

éji messzi lámpák lovak horkannak vágóhidak dermesztő
majálisában. a nap véget ér

pupillák alkonyában szájharmonika-futam lengedez

a már a még egy végtelenített pillanatban most összeér

borostás arcon hideg bogár : ez egy személytelen vers. építkezik

s az elemek tetszés szerint felcserélhetők 

színek rakódnak meggyötört gyulladt szemfenékre a látvány 

varázslata attrakció csupán a hó a lány a légüres térben

éneklő egykedvű Isten. hattyú könnyű vére : tűnődő hó

szitál lovasok léptetnek elmerült erdők suhogó kék

ösvényein. lábnyomokat rakosgat egymáshoz az eltévedt

idő. feladványa végén démoni nyugalommal várakozik a 

szétvágott bogár

[käfer kriecht übers kalte gesicht dies wird

ein unpersönliches gedicht jedes auge ist nachtlos...]

käfer kriecht übers kalte gesicht dies wird ein unpersönliches

gedicht jedes auge ist nachtlos darin und im reglosen gleichgültigen

zwielicht wächst der stoppel knisternd am kinn. rasiermesser im blut zerwühlte

winterlandschaft. ein mädchen mit durchschnittener kehle im schnee und der himmel

: der sein seidentuch bis morgen schlaff darüber fallen lässt. zweig

regt sich - Gottes nähe im luftleeren raum. warmblütler 

singen lieder über knochen die ins nichts ragen. warmblütige lieder

singen die ins nichts ragende tiere 

und diese rollen sind endgültig austauschbar

schlecht lebt der gut nicht sterben kann doch auf dem trümmerberg

der beweise wälzt sich der verstand herum sein kompaß lenkt ihn bebend

neuer eiszeit zu. tod schläft in kalter pupille leuchten

nächtliche entfernte lichter pferde schnaufen im erstarrten maifest

der schlachthöfe. der tag ist zu ende

im zwielicht der pupillen haucht ein mundharmonika-tonlauf

das schon und das noch berühren sich jetzt in einem endlosen augenblick

kalter käfer auf stoppeligem gesicht: dies ist ein unpersönliches gedicht. es baut sich auf 

und die teile lassen sich nach belieben austauschen

farben setzen sich auf gequälten entzündeten augenhintergrund der zauber

des anblicks ist eine bloße attraktion der schnee das mädchen der im luftleeren raum

singende gleichgültige Gott. des schwanes leichtes blut: sinnender schnee

nieselt ritter reiten im schritt auf blauen pfäden versunkener

wälder. trittspuren setzt zueinander die verirrte

zeit. der zerschnittene käfer wartet mit dämonischer ruhe

am ende seines auftrags

[a múzeum kávéház teraszán hold kél

vörös boros tűnődéseink...]

a múzeum kávéház teraszán hold kél

vörös boros tűnődéseink káromkodássá nemesedtek észrevétlen ültünk

üldögéltünk ott a ránkszakadt konszolidációs reménytelenségben

: elmondhatnám : lehetett volna nekünk is történetünk

hatalom-ejtette sebeinket büszkébben viseltük még mint

szerelmes fogsornyomokat szeretkezéseink lángoló évadában

emlékeink észrevétlen nemlétté párlódtak. s látod

nincs már ki életéért sorsomba kapaszkodnék éjjelente

hát a holdon ülő angyalok hárfáit hallgatom

vörösen kélt a részeg hold

a múzeum kávéház tűnődő teraszán. konszolidáltan

üldögéltünk hisz már halottaink is voltak s biztosan

tudtuk lesz is még talán. egymás nyakszirtjének íze rohadt

a szánkban és hajdani teák zöldeskék illata és cserélgetett

lányok a felperzselt vízmosásban   – –   ők s még mások talán

fölöttünk szomorú bikák lelkei szálldostak az alkonyi égen
hajunk már a tél mondattanára figyel : tudtuk. üldögéltünk ott 

a ránkszakadt káromkodásban italainktól megrázkódtak s hánytak

a kékre festett lámpaoszlopok de mi bírtuk s álltuk

ajkunkig elmerülten a sárban. már csak a szelet vártuk. hiába

moccanatlan langyos volt az este mentes rossz szimbólumainktól

nem terhelték nehéz párájukkal az odvas temetők

vártuk vártuk a szelet üldögéltünk tűnődve útra készen hogy

elszálljunk a múzeum kávéház vörösboros teraszáról el

észrevétlen el mindörökre el a telihold felé

[auf der terrasse des museumcafés geht der mond auf

unsere rotweingrübeleien...]

auf der terrasse des museumcafés geht der mond auf unsere rot-

weingrübeleien veredelten sich unbemerkt zum fluch wir saßen

hockten dort herum in der konsolidierten hoffnungslosigkeit die uns überkam

: ich könnte sagen :auch wir hätten eine geschichte haben können

unsere von der macht versetzten wunden trugen wir noch heldenhafter als

die liebesbißspuren der glühenden jahreszeit unserer liebschaften

unsere erinnerungen destillierten sich unbemerkt zum nichtsein. und siehe

es gibt niemand für dessen leben ich mich an mein schicksal klammere nachts

höre ich daher die harfen der auf dem mond sitzenden engel

rot ging der berauschte mond auf

über der vergrübelten terrasse des museumcafés. konsolidiert

saßen wir denn wir hatten bereits tote und wußten bestimmt

wir werden noch welche haben. der geschmack des eigenen genicks verfaulte

in unserem mund der grünblaue duft einstiger tees und gewechselter 

mädchen auf dem versengten schwemmland  – –  sie und vielleicht andere noch

über uns am abendhimmel flogen die seelen trauriger stiere 
unsere haare belauschen schon des winters syntax: wir wußten es. dort saßen wir

mitten im uns überkommenen fluch von unseren getränken schüttelten und erbrachen sich

die blaugestrichenen laternenpfähle aber wir hielten stand und verharrten

bis zum mund versunken im dreck. wir warteten bloß auf den wind. vergeblich

reglos mild war der abend bar unserer üblen symbole

es lasteten keine hohlen friedhöfe mit ihrem schwerem dunst auf ihm

wir warteten und warteten auf den wind saßen aufbruchbereit um

fortzufliegen von der terrasse des museumcafés im rotweindunst weg

unbemerkt für immer weg dem vollmond zu

[valahogy majd csak felnő gyermekünk

nyelvünkből is marad valamennyi...]
valahogy majd csak felnő gyermekünk

nyelvünkből is marad valamennyi rá s neve alá oda-

írhatja még egy ideig állampolgárságát is

: magyar

elnézem éjjelente amint hold felé szálló bölcsőjében

nevetve rázza fényes csörgőit a csillagképeket. nyála

a tejúton végigcsorran – foga nő. fegyverkezik mint a 

harcra mindig kész vadállatok. rám hasonlít és rád és

hasonlít minden teremtő lélekre ki ember

: gyámoltalan

majd felneveljük és küzdeni tanítjuk s megértetjük

vele a csendes gyilkosságokat. mint szájában babapiskóta:

acélfogak között morzsolódnak szét védtelen életek – látja –

fényes motorokat fog szeretni és bőrdzsekis pribékeket a 

könyvégető birodalmi szélben. s szégyelli ezt a verseket

ezt az apákat ezt a könnyelmű könnyeket. s a fogalmakat

(haza művészet ember erkölcs) szégyellni fogja mert

életünkből kiérti mind ilyen haszontalan : mennyi

mocskot festenek halálosra velük és velünk és

ellenünkre. mondom felnő gyermekünk

tekintetében majd csak fájdalmunkat hordja tovább s a 

félelemre mely romlott génjeinkből testálódott rá

a rombolás szabadságával válaszol: sem házak sem

városok sem műemlékek sem kultúra sem semmilyen

élet sem múlt sem jelen

csak Isten ki a teremtő végső nagy csöndben sírdogál

s a szétdúlt égben magára hagyottan verejtékezik

[unser kind wird schon irgendwie aufwachsen

auch von unserer sprache bleibt etwas übrig...]

unser kind wird schon irgendwie aufwachsen

auch von unserer sprache bleibt ihm etwas übrig

und seine staatsbürgerschaft wird es eine zeitlang

noch unter seinen namen setzen können

: ungarisch

nachts sehe ich zu wie es in seiner wiege zum mond steigt

lacht und schüttelt seine rasseln, die sternbilder. sein speichel

rinnt entlang der milchstraße – es kriegt zähne. es rüstet sich

wie die immer kampfbereiten wilden tiere. es gleicht mir 

und dir und gleicht jedem menschlichen geschöpf

: ist hilflos

wir werden es erziehen und kämpfen lehren und die stillen

morde werden wir ihm beibringen. wie das löffelbiskuit in seinem 

munde: zwischen stählernen zähnen zermalmen sich hilflose leben

– es sieht zu – glänzende motore wird es mögen und 

henkersknechte mit lederjacken im bücherverbrennenden reichswind

und schämen wird es sich deswegen der gedichte der väter

der leichtfertigen tränen wegen. und der begriffe

(vaterland kunst mensch moral) wird es sich schämen weil 

es unserem leben entnehmen wird wie wertlos sie alle sind: wie viel

gemeinheit mit ihnen mit uns und gegen uns totgeschminkt wird. 

wie gesagt unser kind wächst auf

es wird in seinem blick bloß unseren schmerz forttragen und

es wird auf die angst die ihm unsere entarteten gene vererbt haben

mit der freiheit der zerstörung antworten: weder häuser

noch städte noch denkmäler noch kultur und keinerlei

leben weder vergangenheit noch gegenwart

bloß Gott der schöpfer der in der letzten großen stille weint

und im verwüsteten himmel alleingelassen 

im schweiße seines angesichts schafft
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